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УЧЕБНАЯ ПРОГРАММА
профессиональной переподготовки 
по программе «Основы синхронного перевода»


Цель: 

· подготовка специалистов в области синхронного перевода с целью повышения профессиональной квалификации 

· выработка практических навыков синхронного перевода путем выполнения специализированных упражнений

· общее совершенствование языковой компетенции (родной и изучаемый языки) 

· углубление знаний о мире изучаемого языка 

· развитие межкультурной компетенции с целью повышения эффективности межкультурной коммуникации в сфере профессиональной деятельности 

Задачи:

· совершенствовать и развить базовые навыки владения иностранным языком до профессионального уровня; 

· выработать навыки профессионального перевода; 

· приобрести навыки ведения деловых переговоров на английском языке применительно к основной профессиональной деятельности. 

Содержание
1. Введение в синхронный перевод. Отличие от устного последовательного перевода, виды синхронного перевода (синхронный перевод на слух, синхронный перевод с листа)
2. Тема 1. Особенности синхронного перевода: параллельность и «отрывочность» восприятия. Работа в условиях психического напряжения в связи с быстрым темпом речи и «одноразовостью» восприятия. (упражнения на систематическое развитие перцептивных качеств, внимания, памяти, мышления и устойчивости к интенсивным умственным напряжениям.)
3. Тема 2. Механизм вероятностного прогнозирования.(упражнения на развитие умений ориентирования в речи и ее перестройки для языка перевода)

4. Тема 3. Компрессия текста. Принятие переводческого решения на основе ограниченной информации о содержании и языковой форме переводимой речи в условиях жесткого лимита времени; (упражнения на перестройку речевых и переводческих навыков и умений, формирование способностей выполнения переводческих операций и действий в высоком темпе и в специфическом объединении, свойственных синхронному переводу)

5. Тема 4. Необходимость самоподготовки и самосовершенствования языка для выполнения синхронного перевода.
Упражнения:

-подготовительные

1. Повторение исходного текста. Это упражнение предназначается для специальной отработки навыков и умений параллельного осуществления слушания и говорения.
2. Повторение исходного текста с заданным отставанием. Это упражнение предназначено в первую очередь для формирования умений и навыков сегментации исходного текста на единицы ориентирования и отработки способов оптимального отставания от оратора. Упражнение проводится в двух основных вариантах: отставание на интонационно-смысловые единицы и на структурно-синтаксические блоки
3. Совмещение слушания одного текста и произнесения другого Это упражнение направлено главным образом на развитие перцептивных, мнемических и других способностей, необходимых для овладения навыками и умениями синхронного перевода; другое назначение данного упражнения заключается в формировании навыков параллельного осуществления слушания и говорения, т. е. образовании механизма сихронизации, регулирующего протекание процессов на разных уровнях осознавания.

4. Упражнение на речевую компрессию. Отработка навыков речевой компрессии проводится на нескольких уровнях: на уровне словосочетаний, на уровне фраз и на уровне сверхфразовых единств. При этом используются две формы упражнения: беглый перевод с листа и перевод на слух.

- тренировочные:
1. Синхронное чтение заранее переведенного текста. Это упражнение, как и все упражнения данной группы, соответствует одному из вариантов синхронного перевода.. При выполнении этого упражнения преподаватель стремится добиться плавного чтения текста в соответствии с развертыванием речи оратора, хорошей дикции, правильного интонационного оформления. 

2. Синхронный перевод с листа. Упражнение выполняется в двух вариантах: с предварительной подготовкой и без предварительной подготовки.

3. Синхронный перевод на слух. Это упражнение является самым сложным тренировочным упражнением.

Контроль:

Объектом контроля по данной дисциплине являются умения, навыки и знания, приобретенные за период времени, предусмотренный программой

Форма контроля - выполнение синхронного перевода текстов с русского языка на английский и с английского на русский, представленных в разном темпе.

Методические рекомендации и пособия по изучению  курса или дисциплины
1. Виссон Л. Синхронный перевод с русского языка на английский. М.: Р. Валент, 2000. – 250с. Учебник содержит упражнения (тексты и аудиоматериал) на отработку основных умений и навыков синхронного перевода. 
2. Ширяев А.Ф. Синхронный перевод. Деятельность синхронного переводчика и методика преподавания синхронного перевода. М.: Воениздат, 1979. – 179с. 
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